
حضور ۱۸۳۹ اثر در بخش بین‌الملل هفدهمین 
جشنواره »سینماحقیقت«

ثـــر  ا  ۸ ۳ ۹ و  ر  یک‌هـــزا
کشـــور   ۱۳ و  یکــــصد  از 
متقاضی حضور در بخش 
بین‌الملـــل هفدهمیـــن 
سینمــــــا  « ره  ا جــشـــــنو

حقیقــــــت« هســـــتند. 
در بــــــخش بیـــــن‌الملل 
ره  ا جشـــنو همیـــن  هفد
»سینما حقیقت« امسال 

یکهـــزار و ۸۳۹ اثـــر از یکصد و ۱۳ کشـــور متقاضـــی حضور بوده‌انـــد و در میان 
این آثـــار ۷۰ درصد مســـتندها کوتاه اســـت. مســـتندهای بلنـــد ۲۲.۶ درصد و 
مســـتندهای نیمـــه بلنـــد ۶.۸ درصد ایـــن آمار را تشـــکیل می‌دهنـــد. از میان 
فیلمســـازان متقاضی حضـــور در ایـــن دوره، ۸۱۱ فیلمســـاز زن و یکهـــزار و ۲۸ 
فیلمســـاز مرد حضور دارنـــد. هفدهمین جشـــنواره بین‌المللی فیلم مســـتند 
ایران »ســـینماحقیقت« آذرمـــاه ۱۴۰۲ با دبیـــری محمد حمیدی مقـــدم برگزار 

می‌شـــود./ ایرنا

 نمایش تازه کارگردان »کت چرمی« روی صحنه
حســـین میرزامحمـــدی کارگـــردان فیلـــم ســـینمایی »کت چرمـــی«، قصد 
دارد در جدیدتریـــن تجربـــه خـــود، نمایش »ســـیزده به در« را بـــا موضوعی 
اجتماعی و با تهیه‌کنندگی ســـعید خانی روی صحنه ببرد. ســـالن ناظرزاده 
کرمانـــی تماشـــاخانه ایرانشـــهر از ۱۴ آبـــان میزبـــان این نمایش می‌شـــود. 
»ســـیزده بـــه در« نوشـــته محمود احدی‌نیاســـت کـــه پیش از ایـــن نگارش 
نمایشـــنامه »خاک ســـفید« را برعهده داشـــته کـــه با کارگردانـــی محمدرضا 
هـــال‌زاده در پردیس تئاتر شـــهرزاد به صحنه رفت و نامـــزد دریافت جایزه 
نمایشنامه‌نویســـی چهلمیـــن جشـــنواره بین‌المللـــی تئاتر فجر شـــد./ مهر

»رؤیاشهر« با داستانی ماجراجویانه
 همــــزمان بـــا روز جهانی 
نیمیشـــن  ا  ، نیمیشــــن ا
 » ؤیاشـــهر »ر ســـینمایی 
اثـــر مرکز  جــدیــــدترین 
بـــه  ه  ر ســـو نیمیشـــن  ا
تهیه‌کنندگـــی مصطفـــی 
حسن‌آبادی و نویسندگی 
محســـن  نـــی  ا رگرد کا و 
عنایتـــی بـــه مرحله پس 

تولید رســـید. این انیمیشـــن پس از دو ســـال از آغاز فرایند طراحی و تولید، 
به تازگـــی وارد فاز پس‌تولید شـــده و مراحل فنی آن در حال انجام اســـت. 
به‌طـــور همزمان از لوگوی رســـمی این انیمیشـــن ســـینمایی نیـــز رونمایی 
به عمـــل آمـــد. انیمیشـــن ســـینمایی »رؤیاشـــهر« داســـتان ماجراجویانه 
پســـربچه‌ای به نام آرات اســـت که تصمیم دارد قهرمان رؤیاشـــهر شود. این 

اثـــر نگاهـــی بـــه آینـــده دارد./ روابـــط عمومی

برگزاری کنسرت »راما« با نگاهی متفاوت به موسیقی ایرانی
گـــروه »راما« تازه‌ترین کنســـرت خـــود را با حضـــور مهرداد پازوکـــی؛ خواننده 
و نوازنده پیانو، رشـــید کاکاونـــد؛ نوازنده ســـازهای کوبه‌ای و صائـــب کاکاوند؛ 
نوازنـــده تار و همخوان برگزار می‌کند. این کنســـرت با عنـــوانِ »خواب آیینه« 
سه‌شـــنبه 9 آبان 1402 از ســـاعت 20 در تـــالار رودکی برگزار می‌شـــود. عنوانِ 
»خواب آیینـــه« برای این کنســـرت، برگرفته از قصیده‌ای از هوشـــنگ ابتهاج 

اســـت./ روابط عمومی
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اخبار

سایت وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی

-1340 مرتضی ممیز از آثار نمایش داده شده در نمایشگاه

گپ‌وگفت »ایران« با اسماء خواجه‌زاده درباره ترجمه 
روزنوشت‌های مردم غزه از حملات اسرائیلی‌ها

 هنر رساندن 
صداهای غزه به مردم

آماده برگزاری 
هفته‌های 

فرهنگی مشترک 
در دو کشور 

هستیم. این 
اتفاق به بازنمایی 

ظرفیت‌های 
فرهنگی و هنری 

دو کشور کمک 
خواهد کرد

غم‌انگیزترین 
بخش ماجرا 
وقتی بود که 

یک حساب 
کاربری برای 

همیشه 
خاموش 
می‌شد، 

خاموش 
می‌شود و این 

اتفاق یکی از 
متداول‌ترین 
رویدادها بین 

حساب‌های 
کاربری فعال 

در غزه است. 
آدم انگار 

همصحبت 
خود را برای 

همیشه از 
دست می‌دهد

بهار با همه 
وجود ایران 

را دوست 
داشت و به 

جرأت می‌گویم 
اگر فقط 

یک حافظ، 
نظامی، سعدی  

فردوسی ، 
خیام و عطار 

داریم، تنها 
یک بهار داریم 

زیرا او همه 
چیزهایی را که 

لازمه یگانگی 
است، دارد 
و این برای 

جامعیت او 
کافی است

آیین بازگشـــایی کتابخانه ملک‌الشـــعرای 
بهار، شـــامگاه جمعه در سرای عامری‌های 
کاشـــان و با حضور چشـــمگیر کاشـــانی‌ها 
بویژه اهالی فرهنگ این شـــهر برگزار شد. 
همان دیاری کـــه او دربـــاره‌اش گفته بود: 

»بـــاد آباد مَهین خطه کاشـــان.«
قطب فرهنگ کاشان در آینده

در آغاز این مراســـم که وحیـــد مدرس‌زاده 
علـــی  داشـــت،  برعهـــده  را  آن  اجـــرای 
میرانصـــاری، عضـــو شـــورای عالـــی علمی 
مرکز دائرة المعارف بزرگ اســـامی که این 
کتابخانه بـــه همت او پا گرفتـــه، گفت: در 
اردیبهشـــت ١٣٩۵، همایش »خاندان بهار، 
چهار نســـل در خدمت فرهنـــگ ایران« در 
کاشـــان برگـــزار و در حاشـــیه ایـــن برنامه، 
کتابخانه ملک‌الشـــعرای بهار افتتاح شـــد. 
محـــل کتابخانـــه چندبـــار تغییر کـــرد و با 
پشـــتکار مدیـــر جدیـــد ســـرای عامری‌ها، 
کتابخانه در حوض‌خانه عمارت بازگشایی 
شـــد کـــه دارای دو اتـــاق شـــامل مخـــزن و 
قرائت‌خانـــه اســـت. این کتابخانـــه در آغاز 
تنهـــا ٢٠٠ جلـــد کتاب داشـــت که از ســـوی 
خانـــدان بهـــار اهدا شـــد. اما اکنـــون و در 
بازگشـــایی آن، شـــمار منابع به حدود ٨٠٠ 

جلد کتـــاب رســـیده اســـت کـــه از جانب 
خاندان زرین‌کـــوب، مرکـــز دائرة‌المعارف 
بزرگ اســـامی، کتابخانه ملی ایران و بنیاد 
موقوفات افشـــار و مشارکت گروه فرهنگی 

ســـیلک هدیه شـــده است.
بنیانگذار سبک‌شناسی سنتی 

غیردانشگاهی
ســـپس عبدالرضا مـــدرس‌زاده، دانشـــیار 
زبـــان و ادبیـــات فارســـی دانشـــگاه آزاد 
اســـامی واحـــد کاشـــان بـــا بیـــان اینکـــه 

بهـــار، بنیانگـــذار سبک‌شناســـی ســـنتی 
غیردانشـــگاهی در ایـــران اســـت، گفـــت: 
ایـــن مهـــم، محصـــول معلومـــات و ذوق و 
استعداد و قدرت شاعری اوست که کتاب 
مســـتطاب ســـه‌جلدی »سبک‌‌شناسی« با 
عنوان فرعـــی »تاریـــخ تطور نثر فارســـی« 
را نوشـــت و در دانشـــگاه تهران درس داد. 
وقتی سبک‌شناســـی بهـــار را می‌خوانیم، 
شـــاهد سبک‌شناســـی تقویمـــی هســـتیم 
که از نخســـتین متون فارســـی تـــا معاصر 

آیین بازگشایی کتابخانه ملک‌الشعرای بهار برگزار شد

٨٠٠ جلد برای کتابخانه مرجع کاشان
را شـــامل می‌شـــود چون او تمـــام متون را 
خوانـــده بود. ایـــن در حالی اســـت که ٨٠ 
ســـال پیش نظریه‌های سبک‌شناســـی در 
کار نبـــود و ازاین‌حیث باید او را از مبدعان 
سبک‌شناســـی نظـــم و نثـــر دانســـت که 
شـــاگردش حســـین خطیبـــی و بعدتـــر 
خســـرو فرشـــیدورد و ســـیروس شمیســـا 

راهـــش را ادامـــه دادند.
بهار در اصفهان

مهـــدی نوریـــان، اســـتاد زبـــان و ادبیـــات 
فارســـی دانشـــگاه اصفهان ضمن توجه به 
حضـــور بهار همراه‌ بـــا علی‌اصغر حکمت و 
حبیب یغمایی در کاشـــان و قمصر و شرح 
آن در خاطـــرات یغمایی در خـــرداد ١٣٢٠، 
درباره حضور تلخ بهـــار در اصفهان گفت: 
در ســـال ١٣١٢ مأمـــوران تأمینـــات، صبح 
عیـــد نوروز بـــه خانـــه ملک‌الشـــعرای بهار 
ریختند و او را بـــا خود بردند که باید وصف 
آن را در حبســـیات او خوانـــد. ۵ مـــاه در 
حبـــس بود و بعـــد به اصفهان تبعید شـــد 
و ابتـــدا به منـــزل صدر‌المحدثیـــن رفت، 
کســـی‌ که وقتی در مســـجد شـــاه اصفهان 
بـــه منبر می‌رفـــت تا میـــدان نقش جهان 
جمعیت گـــرد می‌آمد و آواز بسیارخوشـــی 
نیز داشـــت و گوشـــه صدری در موســـیقی 
ایران بـــه نام اوســـت. ایـــن ادیـــب ممتاز 
خاطرنشان ســـاخت: بهار در آن یک‌سال 
تبعید، حدود 7-6هزار بیت ســـرود. البته 

او را آزار می‌دادنـــد و حکم تبعیدش به یزد 
آمد که با وســـاطت رجال شکســـته شـــد. 
او بـــا اقتدا بـــه کارنامه بلخ حکیم ســـنایی 
غزنوی، منظومه »کارنامه زندان« را ســـرود 

و حتـــی از فتنه‌جویان نـــام برد.
در اندیشه ایران

اصغـــر دادبه، مدیـــر بخش ادبیـــات مرکز 
دائـــرة المعارف بزرگ اســـامی ســـخنران 
بعدی مراســـم گفـــت: بهار بـــا همه وجود 
ایـــران را دوســـت داشـــت و بـــه جـــرأت 
می‌گویـــم اگر فقـــط یک حافـــظ، نظامی، 
سعدی ، فردوســـی ، خیام و عطار داریم، 
تنها یک بهـــار داریم زیرا او همه چیزهایی 
را که لازمه یگانگی اســـت، دارد و این برای 
جامعیت او کافی اســـت که در هر زمینه‌ای 

که عمـــل کرد، جامـــع بود. 
وطن را به دو چشم نگران

آخریـــن ســـخنران، چهـــرزاد بهـــار، تنهـــا 
فرزند بازمانـــده ملک‌الشـــعرای بهار بود. 
او گفـــت: کتابخانـــه‌ای را که نخســـتین‌بار 
هفت‌ســـال پیـــش در اردیبهشـــت ســـال 
۱۳۹۵ در مراســـم بزرگداشـــت چهارنسل 
از خانـــدان بهـــار - یعنـــی احمـــد صبور و 
میـــرزا محمدکاظم صبـــوری و محمدتقی 
بهـــار و مهـــرداد بهـــار - در همیـــن مـــکان 
محتشـــم گشـــوده بودیـــم از نـــو بـــه‌ روی 
مردم بافرهنگ و کتاب‌دوســـت شهر کهن 

کاشـــان باز شد.

کشورهای مستقل باید صفوف 
فرهنگی خود را تقویت کنند

معاون وزیر فرهنگ و گردشگری جمهوری خلق 
 چین با محمدمهدی اسماعیلی 

وزیر فرهنگ و ارشاد اسلامی دیدار کرد 

جلســـه دیدارمحمد مهدی اسماعیلی وزیر 
فرهنـــگ و ارشـــاد اســـامی با معـــاون وزیر 
فرهنگ و گردشـــگری چین روز گذشـــته در 
محل وزارتخانه برگزار شـــد. در این جلســـه 
محمد خزاعی، رئیس ســـازمان ســـینمایی 
و فرشـــاد مهدی‌پـــور معـــاون مطبوعاتـــی 
وزیر فرهنگ و ارشـــاد اســـامی نیـــز حضور 

. شتند ا د
محمدمهـــدی اســـماعیلی در ایـــن دیـــدار 
بیـــان داشـــت: »معتقدیـــم امـــروز در کنار 
تمامی مباحث سیاســـی، یـــک خط تقابلی 
بیـــن کشـــورهای مســـتقل و آزادی‌خـــواه 

در مقابـــل امریـــکا وجـــود دارد، درهمیـــن 
زمینـــه کشـــورهای مســـتقل بایـــد صفوف 
فرهنگـــی خـــود را تقویت کننـــد.او درادامه 
به هفته‌هـــای فرهنگی دو کشوراشـــاره کرد 
و افزود: آماده برگـــزاری هفته‌های فرهنگی 
مشـــترک در دو کشور هستیم. این اتفاق به 
بازنمایی ظرفیت‌هـــای فرهنگی و هنری دو 
کشـــور کمـــک خواهد کـــرد. وزیـــر فرهنگ 
و ارشـــاد اســـامی اظهار داشـــت امیدوارم 
مجموعـــه گفت‌و‌گوهـــای هیـــأت چینی در 
ایران به افزایش ســـطح همکاری‌ها و رشـــد 

روابـــط فرهنگی منجر شـــود.

لـــو اینـــگ چوانـــگ معـــاون وزیـــر فرهنگ 
و گردشـــگری جمهـــوری خلـــق چیـــن کـــه 
در رأس هیأتـــی بـــرای شـــرکت در دومین 
کمیتـــه مشـــترک فرهنگ ایـــران و چین به 
ایـــران آمده بـــود، دردیدار با وزیـــر فرهنگ 
و ارشاد اســـامی ایران بیان داشت: دعوت 
وزیرفرهنـــگ چین از وزیـــر فرهنگ ایران را 
جهت بازدید از کشـــورمان ابـــاغ می‌کنم. 
برگـــزاری رویدادهـــای فرهنگـــی وهنـــری 
ازجمله جشـــنواره عیـــد بهارچیـــن و هفته 
فیلم‌هـــای چیـــن در ایـــران نشـــان ازعمق 
روابط فرهنگی بین دو کشوراســـت‌. ســـال 

صهیونیست‌ها می‌خواهند در سکوت زندگی 
را در غزه خاموش کنند

بعـــد از حمله رژیم‌صهیونیســـتی به غـــزه و نیز 
انتشـــار خبر حمله به بیمارســـتان المعمدانی، 
در آن فضـــای بهـــت‌آوری کـــه هر یـــک از اهالی 
فرهنگ و رســـانه بـــرای همـــدردی بـــا خانواده 
ابـــراز نظـــر  شـــهدا دنبـــال تولیـــد محتـــوا و 
شـــخصی بودند، اســـماء خواجـــه‌زاده با ترجمه 
روزنوشـــت‌ها و توئیت‌هـــای فلســـطینی‌ها و 
برخـــی از چهره‌هـــای جهـــان عرب، دســـت به 
کار متفاوتـــی زد. او در پاســـخ بـــه اینکـــه ایـــده 
ایـــن کار چطـــور بـــه فکرش رســـیده اســـت به 
»ایـــران« می‌گوید:»رژیم غاصب صهیونیســـتی 
می‌خواهـــد مـــردم مظلـــوم غـــزه را در تاریکـــی 
پنهـــان کنـــد و در ایـــن تاریکـــی هـــر بلایی که 
می‌خواهـــد بـــر ســـر کـــودکان و زنـــان و در کل 
اهالی غزه بیاورد. آنها راه اطلاع‌رســـانی درست 
را بســـته‌اند، راه رســـیدن خبرنـــگاران را به آنجا 
بســـته‌اند و هـــر رســـانه‌ای را که اطلاع‌رســـانی 
شـــفاف انجام دهد اخراج یـــا تهدید می‌کنند.«
این مترجم ادامه می‌دهد:»در چنین شـــرایطی 
این رســـانه‌های کوچک و شـــهروندخبرنگاران، 
نـــوک پنجـــه مـــردم غزه اســـت کـــه از زیـــر آوار 
بیـــرون آمـــده و می‌خواهد به دنیا پیـــام بدهد. 
صهیونیســـت‌ها تمـــام تـــاش خـــود را انجـــام 
می‌دهنـــد که صدای مـــردم غزه به دنیا نرســـد، 
اما ما وظیفه داریم این ته‌مانده صدای خســـته 
مـــردم را از میـــان صـــدای بمب‌ها، موشـــک‌ها 
و غـــرش هواپیماها جـــدا کنیم و به مـــردم دنیا 
برســـانیم تا زندگی در غزه بی‌صـــدا نمیرد! من 
به اندازه ســـهم خودم که تبدیـــل صداهای این 
مردم بـــه زبـــان قابـــل درک مردم کشـــورم بود 
تلاش کردم، امیـــدوارم تمام آنهایی که قابلیت 

انتقال صدای این مظلومیت را دارند، بکوشـــند 
تا صدای مـــردم غزه بـــه تمامی زبان‌هـــای دنیا 

برگردان شود.«
او دربـــاره اینکـــه چـــه هدفـــی از ترجمـــه ایـــن 
پســـت‌ها و روزنوشـــت‌ها برای مخاطبان ایرانی 
داشته اســـت، می‌‌افزاید:»متأسفانه رسانه‌های 
ما، مردم ما و در کل مخاطبین حوزه فلســـطین 
بـــه فضای داخل شـــهر غزه دسترســـی ندارند و 
همین باعث شـــده اســـت یک فضـــای انتزاعی 
و غیرواقعـــی از این منطقه روایت شـــود. مردم 
غزه عـــدد نیســـتند که امـــروز هشـــتصد نفر از 
آنهـــا بمیرند و فـــردا هفتصـــد نفر! آنها انســـان 
هســـتند، آنهـــا قصـــه دارنـــد، خانـــواده دارند، 
نفس می‌کشـــند و عاشـــق می‌شـــوند. مـــا باید 
دوربیـــن خودمان را بـــه داخل غـــزه می‌بردیم 
و قصـــه زندگی آدم‌ها را برای اینکه عدد نشـــوند 
روایت می‌کردیـــم، وقتی نمی‌توانیـــم این کار را 
انجام دهیـــم بایـــد از دوربین آنها به غـــزه و به 
قصه مردم نـــگاه کنیـــم و انســـانیت را در عصر 

دیجیتال نجـــات دهیم.«
خواجه‌زاده در پاســـخ بـــه اینکه بـــا ترجمه این 

نوشـــته‌ها بـــا چـــه واکنش‌هایی روبه‌رو شـــده 
اســـت، می‌گوید:»بیـــش از هـــر چیز مـــردم از 
شـــنیدن قصه‌های غمگین ناراحت می‌شوند، 
اما خشـــم مقدســـی کـــه بعـــد از آن در دل هر 
کســـی بیـــدار می‌شـــود به مـــا کمـــک می‌کند 
انســـان‌تر باشـــیم. اغلـــب افـــرادی کـــه در این 
خصوص بـــا مـــن تعامل داشـــتند از شـــنیدن 
کوچک‌تریـــن صداهـــای غـــزه حـــال بهتـــری 
داشـــتند. آنها احســـاس می‌کردنـــد می‌توانند 
میان کوران اخبـــار، زندگی واقعی مـــردم را هم 

به تماشا بنشـــینند.«
گزیـــده‌ای از ترجمه‌هـــای اســـماء خواجـــه‌زاده 
درباره آنچه این روزها بـــر اهالی غزه می‌گذرد در 
صفحه 15 روزنامه ایران در تاریخ بیست‌وهفتم 
مهرماه منتشـــر شـــده که همچنـــان در فضای 
مجازی در دسترس اســـت؛ روز‌نوشت‌هایی که 
میان سطرهای آنها تنها بخشـــی از درد و رنجی 
روایت شـــده که کشـــتار رژیم غاصب اسرائیل 
بر ســـر مردم غزه آورده اســـت. در این بین نکته 
جالب‌توجه و ســـؤالی که ممکن اســـت مطرح 
شـــود این اســـت کـــه ایـــن مترجم کشـــورمان 
انتخاب افـــراد برای ترجمه نوشـــته‌های مذکور 
را به چه نحوی انجـــام داده و اصلاً آنها را چگونه 
پیدا کـــرده اســـت. خواجـــه‌زاده در ایـــن رابطه 
تصریـــح می‌کند:»فلســـطین از ابتـــدا موضوع 
حساســـیت‌برانگیزی برای من بود و همیشـــه 
کتاب‌هایـــی را برای ترجمه انتخاب می‌کردم که 
ارتباطی با این مســـأله و در کل موضوع مقاومت 
داشـــته باشـــد. به همین دلیل همیشـــه میان 
اکانت‌هایی کـــه دنبال می‌کردم چند حســـاب 
کاربری فلســـطینی وجـــود داشـــت. وقتی این 
حمله اتفـــاق افتاد به صفحه‌های آنها ســـر زدم 
و متوجـــه شـــدم دنیایـــی از خرده‌روایت‌هـــای 

دیده و شـــنیده نشـــده میان آنها وجود دارد و از 
پیگیری تعامـــات آنها با یکدیگـــر به صفحات 
جدیـــدی دســـت پیـــدا کـــردم. غم‌انگیزترین 
بخش ماجرا وقتی بود که یک حســـاب کاربری 
بـــرای همیشـــه خامـــوش می‌شـــد، خاموش 
می‌شـــود و ایـــن اتفـــاق یکـــی از متداول‌ترین 
رویدادهـــا بین حســـاب‌های کاربـــری فعال در 
غزه اســـت. آدم انگار همصحبت خـــود را برای 

همیشه از دســـت می‌دهد.«
زندگی در غزه مثل یک شمع است، با نسیم 

خاموش می‌شود
نه  حشـــیا و ت  حمـــا کـــه  یـــی  نجا آ ز  ا
رژیم‌صهیونیســـتی بـــه مـــردم غـــزه همچنان 
تداوم دارد، او در پاسخ به اینکه برای ادامه این 
کار چه برنامه‌ای دارد، می‌گوید:»ما برای حفظ 
محیط‌زیســـت، حفـــظ آب، حفظ ســـوخت و 
حتـــی بـــرای جلوگیـــری از انقراض یـــک گونه 
جانوری تـــاش می‌کنیم، وقت صرف می‌کنیم 
و انرژی می‌گذاریم. این روزها که انســـانیت در 
خطـــر اســـت مهم‌تریـــن وظیفـــه هر انســـانی 
از جملـــه خـــود مـــن حفظ انســـانیت اســـت، 
چراکـــه اگـــر انســـان از بین بـــرود، یـــک گونه 
هوشـــمند از بین رفته اســـت، اما اگر انسانیت 
از بین برود، همه‌ چیز نابود می‌شـــود. انســـان 
بـــدون انســـانیت خطرناک‌ترین موجـــود روی 
تمـــام کیهـــان اســـت. من ســـعی می‌کنـــم به 
اندازه ظرف کوچکم در جلوگیری از ســـوختن 
جهان ســـهم داشـــته باشـــم. قصه‌های داخل 
غـــزه را به مردم بیـــرون از آن انتقـــال می‌دهم 
و تا وقتی زنده هســـتم و نفس می‌کشـــم سعی 
می‌کنم صـــدای دیگرانی را کـــه در تاریکی غزه 

ایســـتاده‌اند تبدیل و تکثیـــر کنم.«
این مترجم کشـــورمان درباره اینکـــه به‌عنوان 

یکـــی از اهالی فرهنگ چه کارکـــرد و اثری برای 
ابـــراز نظـــر چهره‌هـــای فرهنگـــی و هنـــری در 
مـــواردی از این دســـت قائل اســـت نیز تصریح 
می‌کند:»تبدیل صداهای غزه یک هنر اســـت. 
آدم‌ها باید از آینده خودشـــان بیشـــتر از آینده 
مردم غزه بترســـند. آنها باید صداهای کوچک 
مـــردم را به محصولات مختلف فرهنگی تبدیل 
کنند تـــا انســـان‌های دیگر هم در ایـــن دانایی 
سهیم باشند. متأســـفانه رسانه‌ها ما را کانالیزه 
می‌کنند تـــا صداهای مطلوب آنها را بشـــنویم. 
اهالی فرهنـــگ باید صدای اندک طبقه محروم 
جامعـــه را بـــه یکدیگر برســـانند و ایـــن صدا را 
بلندتر و رســـاتر کنند تا دنیا در ســـکوت مطلق 
فـــرو نرود و به جای نشســـتن در مجلس ختم 
انســـانیت، برای حفظ آن بایستد.«خواجه‌زاده 
با اشـــاره به اینکه در مواردی از این قبیل، بویژه 
در ارتباط با مسأله کشتار فلسطینی‌ها از سوی 
اســـرائیلی‌ها چقدر ضروری اســـت که چهره‌ها 
غ از اینکه متعلق به کدام کشـــور باشـــند  فـــار
سکوت اختیار نکنند، می‌گوید:»زندگی در غزه 
مثل یک شـــعله شـــمع اســـت و با یک نســـیم 
خاموش می‌شـــود. اگر متولیان هنر و فرهنگ 
دنیـــا امـــروز از جایشـــان بلند نشـــوند، فردای 
نابـــودی وقتـــی فرزندانشـــان از آنها بپرســـند 
شـــما در آن روز بودید و دیدید کـــه دنیا به چه 
ســـمتی خواهد رفـــت و ســـکوت کردید، هیچ 
توجیهی نخواهند داشـــت. اســـلحه همیشـــه 
دســـت حکومت‌ها بـــوده، اما فرهنـــگ و هنر 
دســـت مردم اســـت. اهالی فرهنگ و هنر دنیا 
بایـــد یک‌بار برای همیشـــه جلـــوی گلوله‌های 
دنیا بایســـتند وگرنه فردای روشـــن شدن غزه 
از ســـکوت و تاریکـــی، حرفی بـــرای گفتن باقی 

نمی‌ماند.«

انتصاب گلعلی بابایی به دبیری »جایزه ادبی جلال آل‌احمد«
وزیـــر فرهنـــگ و ارشـــاد 
حکمـــی  طـــی  اســـامی 
گلعلی بابایـــی را به‌عنوان 
دبیر علمی شـــانزدهمین 
دوره »جایـــزه ادبی جلال 
آل‌احمد« منصـــوب کرد.
حکـــم  ز  ا بخشـــی  ر د
محمدمهدی اسماعیلی، 
خطـــاب به گلعلـــی بابایی 

آمـــده:» امید اســـت بنا بـــه وظایـــف منـــدرج در آیین‌نامه مصوب شـــورای عالی 
انقـــاب فرهنگـــی در خصوص ایـــن جایـــزه، نقش تخصصـــی خـــود را در ایجاد 
هماهنگی‌های شایســـته در هیأت‌علمـــی، اتخاذ تصمیمـــات مقتضی و پیگیری 
اجرای آنهـــا، به بهترین نحو ایفا کنید.« گلعلی بابایی پژوهشـــگر و مســـتندنگار 
اســـت و به‌عنـــوان یکی از پرکارتریـــن و مؤثرتریـــن چهره‌های ادبیـــات پایداری و 
مقاومت شـــناخته می‌شـــود. داوری دوره‌های هشـــتم، ســـیزدهم و پانزدهمین 
»جایزه ادبی جـــال آل‌احمد«، داوری جایزه شـــهید »حبیب غنی‌پـــور«، دبیری 
اجرایی جایزه »کتاب ســـال دفاع مقدس« و دبیری علمی دوسالانه جایزه شهید 

»حســـین همدانـــی« از جمله ســـوابق اجرایـــی اوســـت./روابط عمومی
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۲۰۱۹ ســـه دوره متوالـــی هفتـــه فیلم چین 
در ایـــران برگزار شـــد کـــه مورد اســـتقبال 

قـــرار گرفت. 
محمد خزاعی رئیس ســـازمان ســـینمایی 
ظرفیت‌هـــای  بـــه  دیـــدار  ایـــن  در  هـــم 
ســـینمای چین و کارگروه تخصصی ســـینما 
اشـــاره کـــرد و افـــزود: کارگـــروه تخصصـــی 
ســـینما در ایـــران وبیـــن کشـــورهای عضو 
شـــانگهای جهت ایجاد فضایـــی جدید در 
ســـطح بین‌المللـــی و در حـــوزه تولیـــدات 
ســـینمایی بین کشـــورهای عضـــو تصویب 
و تشـــکیل شـــود. ایـــن کارگـــروه می‌تواند 

فضـــای جدیـــدی در روابـــط بین‌المللـــی 
تعریـــف کنـــد و قدرتـــی جدیـــد در برابـــر 
هالیوود باشـــد چرا که کشـــورهای صاحب 
قـــدرت ســـینمایی بین اعضای شـــانگهای 
حضور دارنـــد. فرشـــاد مهدی‌پـــور معاون 
مطبوعاتـــی وزیـــر فرهنـــگ نیـــز در ایـــن 
جلســـه اظهـــار داشـــت: »از موضع‌گیـــری 
انســـانی کشـــور چین در برابر جنایت رژیم 
صهیونســـیتی علیـــه مـــردم غـــزه تشـــکر 
می‌کنیـــم و امیدواریـــم در ایـــن اتفاقـــات 
مهـــم بین‌المللـــی فعالیت‌های مشـــترک 

رســـانه‌ای را تداوم ببخشـــیم.«

اســـماء خواجه‌زاده، مترجم، همزمان با عملیات طوفان‌الاقصی و همچنین حملات وحشیانه 
صهیونیســـت‌ها به مردم غزه دســـت به کار متفاوتی در راســـتای اطلاع‌رســـانی از آنچه بر آنان 
می‌گذرد زده اســـت. این مترجم کشـــورمان ترجمه روز‌نوشت‌هایی از فلسطینی‌ها و همچنین 
ســـایر عرب‌زبانـــان را در فضـــای مجازی منتشـــر کرده اســـت. در گپ‌وگفـــت امروز »ایـــران« با 

خواجـــه‌زاده از چرایی این اقـــدام او می‌خوانید؛

فرهنگی


